a new english translation of the
septuagint

A new English translation of the Septuagint has recently sparked interest among
scholars, theologians, and lay readers alike. The Septuagint, a Greek translation of the
Hebrew Scriptures, holds immense historical and theological significance. This article
explores the features, significance, and implications of this new translation, shedding light
on its potential impact on biblical studies and contemporary faith practices.

What is the Septuagint?

The Septuagint, often abbreviated as LXX, is an ancient Greek translation of the Hebrew
Bible. Compiled between the 3rd and 1st centuries BCE, it was the primary scripture for
early Christians and remains vital in understanding the historical context of the Bible. The
name "Septuagint" derives from the Latin word for "seventy," referencing the tradition
that seventy or seventy-two Jewish scholars worked on the translation.

The Importance of the Septuagint

The Septuagint is significant for several reasons:
e Historical Context: It provides insights into the early Jewish diaspora and their
interpretation of Hebrew texts.
e Early Christian Use: Many early Christians, including the authors of the New
Testament, quoted from the Septuagint, making it crucial for understanding their

theological arguments.

e Textual Variations: The LXX includes books and passages not found in the Hebrew
Bible, offering a broader perspective on ancient Jewish beliefs.

Features of the New Translation

The new English translation of the Septuagint aims to provide a more accurate and
accessible version of this ancient text. Some of its notable features include:



1. Faithful Rendering of the Original Text

Translators of the new Septuagint have employed rigorous methodologies to ensure
faithfulness to the original Greek. This involves:

e Utilizing critical editions of the Septuagint text.

e Incorporating insights from Hebrew texts to clarify ambiguities in the Greek.

e Collaborating with experts in both Hebrew and Greek languages to enhance
accuracy.

2. Contemporary Language and Style

One of the primary goals of this new translation is to make the text accessible to modern
readers. This includes:

e Using contemporary vocabulary and idiomatic expressions.
¢ Avoiding overly complex theological jargon that may alienate lay readers.

e Incorporating a narrative style that enhances readability and engagement.

3. Comprehensive Footnotes and Commentary

To aid understanding, the new translation includes extensive footnotes and commentary
that:

e Explain cultural and historical contexts.
e Offer insights into the translation choices made by the translators.

e Highlight differences between the Septuagint and the Hebrew Bible.

The Significance of the New Translation



The release of this new English translation of the Septuagint is significant for various
reasons.

1. Bridging Historical Gaps

The Septuagint serves as a bridge between ancient Jewish and early Christian thought. A
new translation allows for deeper engagement with the texts that shaped early theology.
By providing an accessible version, it encourages modern readers to explore these
foundational scriptures.

2. Enhancing Biblical Studies

Scholars and students of biblical studies will find this new translation an invaluable
resource. It opens up avenues for comparative studies between the Septuagint and other
biblical texts. This can lead to:

e A better understanding of the development of biblical texts over time.

¢ Insights into the interpretative traditions within Judaism and Christianity.

e New perspectives on theological debates that have persisted for centuries.

3. Fostering Ecumenical Dialogue

The new translation also holds potential for fostering dialogue between different Christian
denominations and Jewish communities. By providing a shared text, it can serve as a basis
for:

¢ Joint study sessions and discussions.

e Collaborative efforts in understanding common theological themes.

e Encouraging respect and appreciation for each other's traditions.

Reception and Future Implications

Since its release, the new English translation of the Septuagint has received a mixed
reception. Scholars praise its accuracy and readability, while some traditionalists express



concerns over the changes in language and interpretation.

1. Scholarly Engagement

The academic community is actively engaging with the new translation, leading to:

e Articles and papers analyzing its impact on existing theological frameworks.
e Conferences and seminars dedicated to exploring its implications.

e Collaborative research projects that include the new translation as a primary
resource.

2. Community Adoption

Churches and religious organizations are beginning to adopt the translation in their
ministries. This has resulted in:

e Bible study groups utilizing the new translation for deeper exploration of the Old
Testament.

e Sunday school curricula incorporating the Septuagint to teach about the roots of
Christianity.

e Increased interest in the historical context of biblical events among congregants.

Conclusion

The release of a new English translation of the Septuagint marks a significant milestone in
biblical scholarship and faith practice. By making this ancient text accessible to modern
readers, it not only enriches our understanding of early Judaism and Christianity but also
encourages ongoing dialogue among different faith communities. As readers continue to
explore this new translation, its potential to shape theological understandings and
promote interfaith engagement remains profound.

Frequently Asked Questions



What is the Septuagint and why is it significant?

The Septuagint is the Greek translation of the Hebrew Bible, created in the 3rd century
BCE. It is significant because it was widely used in the early Christian church and
influenced many early theological writings.

What are the main differences between the new English
translation of the Septuagint and previous translations?

The new translation aims to provide more accurate renderings of the original Greek text,
incorporating recent scholarship and manuscript discoveries, and focusing on clarity and
accessibility for modern readers.

Who are the scholars involved in creating the new
English translation of the Septuagint?

The translation is produced by a team of biblical scholars, linguists, and theologians with
expertise in ancient languages and texts, often affiliated with universities and research
institutions.

How does the new translation address the challenges of
translating ancient texts?

The new translation employs a methodical approach, balancing literal translations with the
need to convey the original text's meaning, context, and cultural nuances for
contemporary readers.

What impact might the new translation have on biblical
studies and theology?

The new translation could provide fresh insights into biblical interpretation, enhance
understanding of early Christian texts, and encourage further academic discourse on the
Septuagint's role in religious history.

Is the new English translation of the Septuagint
available for public access?

Yes, the new translation is typically published in print and digital formats, making it
accessible for scholars, students, and general readers interested in biblical texts.

How can readers compare the new translation of the
Septuagint with other biblical translations?

Readers can compare by examining key passages side-by-side with other translations,
studying footnotes and commentary provided in the new translation, and exploring online
resources that facilitate such comparisons.
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